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Objetivos 

El objetivo de este Curso de Doctorado es introducir al futuro investigador 

en las teorías de las dos escuelas alemanas de la segunda mitad del 

siglo pasado. El planteamiento es principalmente teórico, traducciones se 

analizan sólo a modo de ejemplo adaptándonos a las lenguas que 

conocen los participantes. El conocimiento de una breve introducción 

histórica y los diferentes enfoques teóricos debe constituir una base para 

la reflexión teórica de los futuros investigadores en traducción. Para ello, 

los alumnos deben ser capaces del estudio y de la recepción crítica y 

autónoma de artículos y obras científicas. Un objetivo secundario es la 

formación y preparación de los alumnos para la realización de trabajos 

científicos y la presentación de los mismos ante su público. 

Metodología 

Dado que el contenido de esta materia es principalmente teórico, la 

metodología se centra en el estudio de obras pertinentes y su 

presentación. No obstante, se mantiene un intenso intercambio de ideas 

con los alumnos tomando como punto de partida los conocimientos 

previos, la práctica en la elaboración de traducciones de ellos mismos y 

sus aportaciones a la materia. 

 

Contenido 

1.- Posibles influencias sobre las escuelas alemanas:  



Lutero  

Schleiermacher 

El romanticismo 

- Inicios de la teorización y modelos de traducción. Desde los modelos 

lingüísticos hacia los modelos orientados en la actuación.  

2.- La escuela traductológica de Leipzig y sus representantes más 

destacados y investigadores cercanos a dicha escuela: 

Kade, 

Jäger, 

Neubert 

Wilss 

House 

VISTOS A TRAVÉS DEL OBJETO DE LA TRASLACIÓN, LA 

CONSIDERACIÓN DEL TEXTO Y LA EQUIVALENCIA TRASLATIVA. 

3.- (1 CRÉDITO QUE SERÁ IMPARTIDO POR LA PROF. DRA. 

CHRISTIANE NORD) 

La escuela funcionalista, dimensión e importancia actual:  

Reiss, 

Vermeer,  

Nord,  

VISTOS A TRAVÉS DE LA TIPOLOGÍA DE TEXTOS, EL SCOPOS, EL 

ENCARGO, LA FUNCIÓN, DEL PROCESO DE TRADUCCIÓN Y LOS 

DIFERENTES TIPOS DE PROBLEMAS DE TRADUCCIÓN.  

 

Evaluación  

El alumno presentará al final del curso un trabajo sobre alguna obra en 

concreta de los autores mencionados en clase y su crítica de las ideas en 

ella presentada. También puede aplicar alguna teoría a la práctica de alguna 

obra traducida. La evaluación contempla la originalidad del trabajo, su 

planteamiento crítico, la forma y el rigor investigador. Al mismo tiempo se 

considerará la presentación oral del trabajo en clase y los medios utilizados. 
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